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Résumé

Le prestige culturel de Paris s’étant accru fin du Moyen Âge, l’ancien français central
aurait selon certains diacroniciens (Toupin 2008, Lodge 2010) exercé une influence grandis-
sante sur le français d’Angleterre. D’autres trouvent qu’elle se fait peu sentir en anglo-français
tardif (Kristol 1995, Trotter 2003). Cette étude approfondit la question en suivant l’évolution
de six variables de démarcation des français insulaire et continental, particulièrement l’ancien
français central, càd. les graphies insulaires -eit, -eur, et -aun/oun (Short 2013) et la mor-
phologie la P1 du futur en -a, la 4ème du conditionnel et de l’imparfait en -iens, et la P6
du présent et du prêterit en -ont (Buridant 2000). L’évolution a été étudiée de 1250 à 1400
environ, dans des textes du Anglo-Norman Hub Textbase (Trotter 2007). Dans deux cas
sur trois, l’anglo-français a retenu la graphie insulaire, et les variantes morphologiques in-
novatrices appartenaient à une variété régionale,du Nord ou du Sud-Ouest. Ces résultats
s’expliquent par la présence de tuteurs originaires des régions respectives, contribuant à
l’importance croissante de la pédagogie dans le maintien du français en Angleterre au XIVe
siècle et au-delà (Kibbee 1991). Les liens commerciaux entre l’Angleterre et les différentes
régions francophones (Lusignan 2004) nous semblent insuffisants pour expliquer la chronolo-
gie des évolutions langagières en question.
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